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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] ILE RUANDA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK I$BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLAN MASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 28 Agustos 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Giivenlik I§b1r11g1 Anlagmas1™nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yururluge girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Cumhurbagkan: ytirttir.
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GENEL GEREKCE

Giliniimiizde ter6rizm, orgitli suglar ve uyusturucu kagakgilify arasinda yakin bag
bulunmakta olup tilkelerin bu sorunlarla miicadelede bagan saglamalan igin ikili ve ¢ok tarafl
igbirliginde bulunulmas: biiyilk 6nem tagimaktadir. Bu gergevede, diger iilkelerle akdedilen
glivenlik igbirligi anlagmalar: ile 8zellikle terérizm ve Orgiitlii suglarin 6nlenmesi maksadiyla
giivenlik birimleri arasinda dogrudan iletisim imkém saglanmakta ve ikili isbirliginin
gelistirilmesine katki saglayan bir zemin olusturulmaktadir.

Bu itibarla, 28 Agustos 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmas:”
cergevesinde Taraflar;

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklari kagak¢ilig1 dahil olmak iizere
siniragan Orgitlil suclar,

b) Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara
kimyasallarinin yasa dist iretimi ve kagakciligi,

c) Insan ticareti, gogmen kagak¢ilig ve vasa dis1 gog,

¢) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, klmyasal radyoaktif ve toksik
maddelerin yasa dist ticareti,

d) Para, pasaport, vize ve diger resmi evrakta sahtecilik,

¢) Mafya tipi organize sug¢ Orgiitii yapilanmalan, tiittin mamiilleri ile alkollti igki
kacakcilii ve glimritk kagakeiligi,

. 1) Taraflarmn giivenlidini etkileyen terdr Srgiitleri ve bunlarin eylem metotlan ile
terSrizmin ﬁnansmam gibi siniragan suglar

Konularinda sugun dnlenmesi, bastirilmasi ve su¢ sorugturmalarinin yurutulmem icin
igbirliginde: bulunacaklardir.

Sonug olarak, bahse konu Anlagma ile Tiirkiye ve Ruanda arasinda yiirtitilmekte olan
glivenlik isbirligi faaliyetlerinin daha da pekistirilmesi amaglanmaktadit.
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Bundan béyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tﬁrklye Cumbhuriyeti Hitkitmeti ve
Ruanda Cumhurlyeu Hﬁkﬁmetl

~Her iki Tarafm egcmenhgl, esitlifi ve Q1karlar1na kargihkh saygt ilkesi c;erc;evesmde
~ Tirkiye Cumhuriyeti ile- Ruanda Cumbhuriyeti arasmdaki dostluk iligkilerini daha da
gliclendirmek ve geligtirmek, hcr iki Devlette bang ortam 191nde refahl ve lstlkran

| .gehstzrmek arzusuyla,

Uluslararas1 teror eylemleri ve uluslararas1 drgﬁﬂﬂ sur;larda ottaya 91kan artlgtan-_ _
duyduklaen endigeyle, _ o

Tekmk yardum, egitim ve te;:hlzat yardimi konularinda 1§bn-hg1m gehgtnme lhtlyacunn' o &

 farkinda. olarak;

Vatandaslanm ve lilkelerindeki diger kxsllen terdr eylemlermden Ve sug eylemlennden
etkm b1r sekllde koruma. Ilkesme uygun olarak; _ :

‘ Her 1k1 Taraﬁn ulusal mevzuatlnl ve: uluslarara31 yﬁkﬁmlﬁlﬁklerml goz ontinde
: bulundurarak _

Bu-legrms Milletler sartmda tammlamnm temcl llkelen ve insan- haklarxmn o

- korunmaszm g6z dniinde bulundurarak,

Devletlenn bagimsizli ve es1th§1 ilkesine saygl gﬁstererek ve iki Taraf arasmdakl,
dostane 1hsk1!en daha fazla gﬁglendlrmek arzusuyla, :

A;ag:dakl hususlarda anlasrmgiardlr

MADDE 1
ISBIRLIGT WKUMLﬂLﬂéﬂ

SR Taraﬂar 1[g111 ulusal mevzuaﬂan b1r11kte taraf oiduklan ulustararas: aniasmalara o
~ uygun sekilde bagta terdrizm, organize suglar, gbgmen kac;akg:lhgl insan ticareti, uyusturucu

Ve pszkoh‘op maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallar ile 11g111 sut;lar olmak
lizere siniragan suglarla mucadelede 1§b1rhgx yapacaklardur. o

MADDE 2
I$BIRLIGI ALANLARI

_ 1. Taraﬂar kendl imkénlar: g,erg:evesmde su;u Gnlemek bastlrmak ve. sug -
© sorugturmalarmi yﬁrﬁtmek icin 1§b1rhgmde bulunacaklardir;

a) Kara para aklama, s1ber suglar kﬁltur ve tablat varhklan kac;akg:lhgl déhil olmak
{izere siur asan 6rg1ithi sut;lar, _

b) Uyusturuculann, pmkotrop maddeler ve bunlarin imalinde - kullamlan ara.
kimyasallarinin yasa dis1 urenm1 ve kagakeiligy;

i
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¢) Insan ticareti g8emen kagakeilif ve yasadlsl g6¢;

d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, blyolopk, klmyasal radyoakt:f ve toksit
maddelenn yasa dis1 tlcaretl, . _ _ .

e) Para, pasaport vize ve dlger her tiirtil resml evrakta sahteclhk

) Mafya tipi organize sug Srgiitit yapllanmalm-l tiitiin mamullen ile alkollu 191{1
kagakglhg: ve giimriik kar;akc;lhgl, _

1.2, Taraﬂar aynca yururluktekl ulusal mevzuatlanna ve yliriirlitkteki uluslararasx '
 sbzlesmeler ile yiirtirlikteki BM  Gtivenlik Konseyi Kararlarindan dogan uluslararasi
yilktimliliiklerine uygun olarak terbr eylemlerini onlemek, bastrmak ve terdrizmin -
ﬁnansmanmx engellemek 19m 1$b1rhgmde bulunacaklardlr Bu. baglamda, :

Taraﬂar, snnrlan igerisinde dlger Tara.ﬁn glivenhg: ve vatandaglarina yﬁnehk terﬁr
eylemlenmn hazirlanmast ve islenmesini niemek amactyla etkin tedbirler alacaklardur.
Taraflar, diger Tatafin talebi lizerine her alanda tersr faahyetlen lle ilgii her tiirld bilgi ve
belgevi blrblrlenne 1Ieteceklerd1r ' B

_ 13. T eronzmle mﬁcadelede 1$b1r11g1, b11hassa Tara:ﬂann gitvenligini etkileyen terr
orgiitleri, terr -Orgitlerinin eylem metotlari, terrizmin finansmam konularinda bilgi,
istihbarat, degerlendimne paylagmm ile operasyonel igbirligini ve terdtle mﬁcadelede'
kullamian tekmk ve taktik yontemier konusundaki 1$b1rhgml kapsayacaktlr

a) Taraﬂar, tertinzmie miicadelede, - kendl topraklarinda d1§er Tarafin aleyhine
faahyet gbsteren terdr Srgiitlerinin yazili ve .gbrsel basin yayin otganiar ile bagh diger
paravan kuruluslarinin faaliyetlerini engelleyeceklerdir, Taraflar bunlani illegal orglitier
olarak | degerlendlrerek kendi ulusal mevzuatiarma uygun olarak bu alanda etkili tcdblrler

alacaklardir 7

_ - b) Taraﬂar, kendi topraklannda terdr 6rgiitlenne mah destek saglayan veya bannma,. .
* konaklarna, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren kigi ve
' kuruluslara yﬁnehk etkili. mﬁcadele yﬁntemlen gehsﬁrerek uygulamaya koyacaklardlr '

_ c) Taraﬂar rehin alma ve ulagim araglarmmn kag:mlmam gibi- konular dahil, terdr

eylemlerinin onlenmesi ve miicadele edilmesine iligkin yéntemler hakkmda bilgi ve tecrlibe
deglslmlnde ‘bulunacak ve bu konuyla ilgili olarak ortak g:ah.g;malar gerg:eldestueceklerdlr

"+ d) Taraflar, terbrle ‘miicadelede kullanilan silah, teghmat ve teknik donamm '
' _konulannda bilgi ve tecriibe dcglgimmde bulunacaklardir.

€) Taraﬂar terér orgiitlerinin eline gegmesm] onlemek amaclyla terdr e¢ylemlerinin

: .ﬁ hémrlanmam ve gergeklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donanim ile her tiirli silah

ve muhlmma,t hareketini izleyerek 1§b1r11g1 yapacalc ve bllgl deglsnmnde bulunacaklardir.
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2. Taraﬂar 1sbu Anla§rna kapsammdak1 ortak faaliyetlerin etkilegim ve koordmasyon

etkinligini artirmak icin kars;hkh olarak diplomatik temsilciliklerine 1rt1bat gorevhlen_

atayabilirler.

3. Taraﬂar lemet fci Egmm Sertifika Programi, Temel Polis Egltlml Sertifika
Programi, {1k Derece Amirlik Egitimi Sertifika Programi, Yitksek Llsans Programlan ve

| Doktora Programlarl alanlannda 1§b1rh ginde bulunabilirler.

4 Taraflar, mutabik kalinmas: Hhalinde, bans ve huzurun saglanmasmda gﬁrevh Polis

Teskllatlanmn idari ve kurumsal kapasitelerinin - artirtlmas: igin egitim, teknik destek ve

. yardim, malzeme hibesi, damismanlik gibi konularda destek saglanmas: hususunda kisa ve
uzun vadeli program ve projeler gergeklestlreblhr ve 1§b1rhgmde buiunablhrler

5 Taraﬂar, suga karyi daba etkin miicadele etmek amaclyla adli kapa31telenm :

gdc;lendlrmek n;:m kal"$1]lkll isbirligi ve b:lgi paylaslrm yapacaklardlr

. MADDE3 .
ISBIRLIGI USULLERi

B Igblrhgl gergevesmde ulusal mevzuatla.rma uygun olarak bu- Anlagmamn 2 maddesml
uygulamak amaciyla Taraflar; _

a) Suurasan suglar, terdr eylemlen ve tertinst gruplarim engellemek ve bunIarla
miicadele etmek amaciyla, tasarlanmis veya islenmis bulunan sug eylemlerini ve sug
drgiitlerinin yapisi, olugumu, di baglantilan ve faaliyet ybntemlerme 111§.k1n uygulamaya
ydnellk olarak bilgi paylasimmda bulunacaklardlr _

b) Kendi ulusal mevzuatlan uyarinca, ortak polis operasyonlari yapma konusunda

'mutabakata varnrlar. Uygulamaya y8nelik usulier konusunda, bu Anlagmanin 7. maddesmde
‘ behrtlidlgl gibi her iki Tarafm Yetkililerince mutabakata Vanlacaktlr _ _

B ) Uyugturucu, psﬂcotrop maddeler ve bunlarin mahnde kullamlan ara klmyasallann ._
: '-yasadlsz ﬁretum ve ticaretiyle mhcadele Ve engellenmesme yﬁnehk tedblrler alacaklardir.

d) Uyusturucu ve psxkotrop maddelerm ve - bunlarm nnahnde kullamlan ara

| 'klmyasallann yasal ticaretinin denetimine iligkin deneylmlerlm paylagacak ve bu alandaki-
. suiistimali 6nlemeye yonelik dizenleme yaparlar. Ayrica psikotrop madde ve bunlarin
imalinde kullamlan ara kimyasallarinin tiretim ve imalat yerleri ve yontemleri, kagakgilarin

kullandiklar kanallar ve araclar, gizleme yontemleri ve anahz tekmk]cnyle 11g111 karzjlllkh
b11g1 paylasunmda ve anallzmde ‘bulunacaklardir. - _ _

- e) Bu Anla$ma kapsannnda yer alan suglarla 11g111 salus, nesne ve paray: bellrleylp'
tesplt etmek amaciyla operasyonel bilgi paylaslmmda bulunacaklardlr S

: 3] Kontrollu teslimat ve gizli operasyon gibi zel sorusturma tekﬁik'Ve metotlarmm
- uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla ighirligi yapacaklardir.
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- miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi aligveriginde
. bulunacaklardlr .

h) Meveut g8¢ politikalar;, uygulamalan ve bu konﬁda ya;sanan deneyimler ile bu
bulunaca.klardlr

i) . Yasadigt ana gd¢ yollam, yasachsl gbg:rnenler tarafindan kuilanilan - rotalar,
yapacaklard:r Ayrica, 11g111 risk degerlendlnne raporlarin miibadele edeblleceklerdlr

J) Sahte belgeleri tespit etmek amaclyla pasaport dlger seyahat belgelen, vize, girig
-911(&5 pullar- konusnnda b11g1 paylaslmmda bulunarak igbirligi- yapacaklaxd:r -

: k) Bu Anlagmanin 4. Maddesmde 6ng6r£ilen taleplerin uygulanmas1 konusunda
1$b1rhgmde bulunacaklardir. S _

Tarafin. taraf oldugu 11g111 yum[ﬂktekx uluslararas: anlagmalara uygun sekilde her tiirlti
adrm atacaklardlr . .

m) Bu Anlasmamn 7. Maddesmde “belirtilen ilgili yetkili makamlar: aracll@yla.
kars,uhkh egmm programlan ve kurslan diizenleme konusunda 1sb1r11g1nde bulunacaklardir.

: MADDE 4
YARDIM TALEPLERI VE UYGULANMASI

1. Bu Aniasma kapsamindaki igbirligi, ilgili yetklh makamlar taraﬁndan yapﬂan '
yardum taleplerine bagh olarak veya sz konusu yardimn diger tarafin menfaatine oldugunu
ditgiinen yetklh makamm kend1 gm.sum ﬁzenne gergek1e§tn11eceknr '

2..Diger Tarafin menfaatmc oldugunu diisiindiirecek gerekpeler oldugu takchrde
Taraflardan herhangl biri dlger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktarmnda
bulunab:hr
~ancak bunun yedl (7 giinii gegmeyecek sekﬂde yazlh olarak teyit edilmesi gerekir,
| 4 Yardlm talebmde agagldakl bﬂgller yer alacaktlr
‘a) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ad1,
h) Olaya 111§k1n detayl: bilgi,

o) Talebm amag ve gerekgelerl,

d) Taiep edilen yardlmm tanmnw,m '
. S RO

-g) Cocuk suglari ve g:ocuklara kars1 iglenien suclara iligkin o!arak, sug ve suglularla

: ﬁygulamalarm dilzensiz 26¢ ﬁzermdekl etkileri konusunda bilgi ahsvensmde

kullandiklar: -ybntemler ve ulagm araglaryla ilgili bilgi asverisi yoluyla 1$b1r11g1_' 18

l) Bu Anlagmamn amaglarma. ybnehk olarak kendi ulusal mevzuatlan ve her ki

3, Yardxm taleb1 yath olarak sunujur. Acil durumlarda talep sozlii olarak 1Ietileb111r :
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~-¢) Talebin aciliyet durumu ve- talebm etkin bir §ek11de yerme getu:llmesme katkida
bulunacak diger bﬂgller

- Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca 1ved1 ve tam olarak yenne
getirilmesi igin gereken tlim 6nlcmler1 alir. :

6. Talebin yenne getmlme31 esnasmda. -talepte bulunulan _Tarafm hukuku

) uygulanacaktn'

7 Talepte bulunulan T araf, taleb:n uygun bigimde yerine getm]mesz igin gerekhgmde
talepte bulunan Taraﬂan daha fazla bllgl talebinde bulunabilir.

Talepte bulunulan Taraf, herhangl bir talebm 1ved111kle yerine getitilmesinin kendi
- Devletinde baglatllan cezai iglemlere miidahale tegkil edebilecegini dilsiiniiyorsa, s6z konusu
talebin yerine getirilmesini erteleyebilir ya da bunlan talepte bulunan Taraf ile yapilan

" istigareler sonucunda gerekli oldugu goriilen k0§ullara baplayabilir. Talepte bulunan Taraf

- Bnerilen kosullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kosullaxa uygun ha:eket edecektlr :

: - 9. Talepte buhmulan Taraf Devletm u]usal mevzuati bagka bir zaman k1s1tlama31
: koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getmlmesme iligkin sonucu talep eden Tarafa
 talebin alindify tarihten itibaren otuz (30) giin igerisinde bildirecektir.

~ MADDES
TALEBIN REDDI -

1, Yardim talebinin yerine getirilmesi vey_a-isbirl_igi"faal_iy'eti_niﬁ taraflardan birinin

egemerﬂlélm ‘veya giivenligini tehlikéye atmasi ya da ulusal mevzuat, uluslararas

' yitkfimitilitkleri veya diger Snemli 91karlar1yla catigmast halinde, ilgili Taraf séz konusu

~ talebi biitiiniiyle reddedebilir ya da talebm ycrmc getirilmesini be]lrh kosullara ba'g‘layab:hr

2. Yardim talebmm tamamen ya da ‘kismen reddedzlmem durumunda, talepte o {- i

“bulunulan Taraf ret gerek_gelenm talepte bulunan Tarafa bildirecektir.

' ' MADDE 6
BIiLGI VE EVRAKIN KULLANIMINA ILISKiN KISITLAMALAR

1. Taraflar, bu Ania$ma kapsammda iletilen - bilgi ve - klglsel verllerm sadece
Anlagmamn amaglan dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlar ve taraf olduklan insan
haklan sézlegmeleri uyarlnca kigilerin msan hak]anna saygL gosterilerek kullanilacagim

kabul eder.

2. Isbu Anlasma nn amaglan dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin -

‘kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolma31 veya ifgasi, yetkisiz degigimi ve erigimi
- veya her tiirlii yetkisiz igleme karst korunmasi igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri
uygulayacaklardlr Taraflar, Ozellikle, kigisel verilere sadece erisim yetklsl bqunanlarm
erigimini temin etmek igin ilgili her tiir tedbiri alacaklardir.
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3. Taraflar, bu Anlagma uyarmca temin edilen bilgi, belge ve diger materyalleri,
talepte bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan &nceden yazil izin almaksizin ligiincii
taraflara transfer etmeyeceklerdir. Bu yikimliilik bu Anlagma sona erdikten sonra da
gegerli olacaktir. B _ . -

4. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi tizerine, bu Anlagma kapsaminda

“aldii eksik veya dogru olmayan, alinmasinin ya da kullamimasiun bu Anlasmay: veya

bilgiyi saglayan Tarafin gegerli kurallari: ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuat: ile
uyumlu olacak sekilde kullammum durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikimtadii., o

5. Taraflardan biri bu_-An'Iagma' kapsaminda diéer Ta_raftan. aldigi verilerin dogm
olmadiginim farkina vardiginda, bu verilere yanliglikla giivenilmesini engellemek amaciyla,

“hususiyeti diger tarafa bildirmek suretiyle, dzellikle ilave, silme veya diizeltme iglemleri -

d#hil gerekli Snlemleri alacaktir. | _
6. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsamnda diger Tarafa iletilen veya diger
Taraftan alnan verilerin dogru veya gilvenilir olmadifim, ya da ciddi stipheye sebebiyet

- verebileceginin farkina vardifinda diger Tarafa yazli olarak bildirecektir.

o - ' 7.MADDE =
' ANLASMANIN UYGULANMASINDA YETKILI KURUMLAR

' 1.Bu -Anlasmayl_ uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:
. @) Turktarafiigin -~ : lgisleri Bakanlig,
" b) Ruanda tarafi igin  : Ig Glivenlik Bakanli |
2. Bu Anlasmanin yiirirlige girmesini takip eden 30 giin igerisinde, Taraflar-bu
Anlagma hitkiimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletigim kanallarimn kurulmas: amaciyla
temaslari dogrudan siirdtirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.- :

3. Taraflar :_bu‘ Anlasma hiik(imlerinin uygulanmasi amaciyla dogrudan termaslar

- sﬁrdﬂrmeye'_:yeﬂdli ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her titrltt depisiklizi
- birbirlerine derhal bildireceklerdir. . ' -

4. Taraflar, yukanda belirtilen yetkili birimlere ek olarak, uluslararas: ve bolgesel
kuruluslar, ilgili irtibat gorevlileri ve bu Anlasma kapsamina giren sug alanlarndaki diger

uzmanlar; araciligtyla igbirliginde bulunacaklardur.

.~ 'MADDES
TOPLANTI VE IS'IiSARELER

.1. Bu Anlag.manm uygulanmasmna iglerlik kazandirmak i¢in - yetkili _inakamlarm
temsilcileri, gerek duyuldugunda, bu  Anlagma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi
degerlendirmek amactyla karsilikh toplantr ve istisarelerde bulunulabileceklerdir. :

2."T'0plan_txla'_r doniistimlii Qlla,.;gggﬁrkiye ve Ruanda’da 'ge'i"gek'lést.irilecektir. '
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~ MADDEY .
UYUSMAZLIKLARIN HALLI-

Bu Anlagmanmn yorumlanmasi ya da uygulanmasmdan dogabilecek olas
uyusmazliklar, Madde 7°de belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istigareler ve diplomatik
kanallardan yapilacak miizakereler yoluyla sulk 1ger1smde g:ozﬁmlenecektlr

MADDE 10
BU ANLASMAN!N DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARLA
ILisKILERI

Bu Anlasma Taraflarca yaplhmg: “diger uluslararas1 anlagmalardan dogan hak ve -
yﬁkurrﬂulﬁklere halel getmneyecektlr :

- MADDE 11
MASRAFLAR

IR R Bu Anlasma kapsammda bir talebm 1$leme konulmasmdan dogacak masraflar,
-Taraﬂarca aksine - bit mutabakata varﬂmad1g1 slirece, talepte bulunulan Tarafga-

| -karsllanacakur

2 Aksme bir mutabakata vanlmadagl siirece; toplantllara 1hskm giderler ev sah1b1
Tarafca, heyetlenn uluslarara31 seyahat giderleri ise gﬁnderen Tarafca kargllanacaktxr

MADDE 12
I$BIRL1GI DILI

_ Bu Anla;ma kapsammda yapilacak 1§b1r11g1nde Taraflar, kendi resmi chllerlm .
kullanacaklar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terciimelerini ekleyecekler L
veya Inglhzce dilini kullanacaklardlr _

B MADDE;B C
" NIHAI HUKOMLER

L Isbu Anlasma, yiiriirltige glrmesz igin- gerekh i¢ yasal usullerm tamamlandlglm
Taraflarn birbirlerine dlplomatﬂ( yollarla bildirdikleri son yazh bildirimin ahindig: tarilte

yimirlilge girecektir:

2. Isbu Anlasma 5 yil siireyle yﬁrurlﬁktc kalacaktrr. Taraﬂardan herhang1 biri her
zaman Anlasma y1 sona erditme niyetini yazih olarak diplomatik kanailardan Anlagma’nmn
sona ermesinden 6 ay dnce difer Taraf*a bildirebilir. Taraflardan herhangi biri Anlagma’y:
sona etdirme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlasma’nim sona ermesinden 6 ay
once diger Tarafa bildirmedigi stirece Anlagma birer yillik siirelerle otomatlk olarak
yemlenecektxr Isbu Anlagma bildirim tarlhmden 6 ay sonra sona-erer. = _

3 Isbu Anla.sma, Akit Taraﬂann kargihikh yazﬂl nzalanyla herhang1 bn' zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, 1§bu Anlasma nin ]3 maddesinin 1. paragrafinda behrtﬂen

I e Mho

usule uygun sekﬂde yururlug@g;ré
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4, isbu Anlagma’nin sona ermesi, bu Anlagma kapsammda baglatilog veya ‘devam

eden faahyetlen ve projeleri etkilemez.

~ Bu Anlasma Hiikiimetlerce tam yetkili kilinmig a.s.aglda imzas: bulunanlar talaﬁndan
-28/08/2015 tarihinde Ankara’da imzalanmagtir, .

Tiim metinler esit derecede geg:erh oiacak gektlde Tiirkge ve Inglhzce dlllennde 1klser

orijinal niisha halinde imzalanmigtir. Yorum farkhllgl olmas: durumunda Ingilizce metin |

gecerli olacaktlr. '

Tiirkiye Cumhuriyeti * Ruanda Cumhuriyeti
Hiikitmeti adma - Hiikiimeti admna

. |Sebahgttin GZTURK ' Sheikh Mussa Fazil HARERIMANA
isleri Bakam h - I¢ Giivenlik Bakan




" SECURITY COOPERATION AGREEMENT

| ~ BETWEEN .
THE GOVERNMENT OF THE _REPt'JBLIC' OF TURKEY
B  AND | -
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA
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~ friendly relationships between the Republic of Turkey and the Repub]lc of Rwanda to

B Nations Charter as well as the protectlon of human rights;

further strengthen the friendly relations between both Paities;

* migrants, trafficking in human bemgs narcotlc drugs and: psychot:roplc substances and their 11 B
- precursors. o - _ : i

The Government of the Republic of Turkey and the Govemment of the Repubhc of
Rwanda, hereinafter referred to as “the Parties";

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop' -

promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of - '
the,p‘rinciples of mutual respect'of the sovereignty, equality and interest of both Pa::t‘ies;

BEING CONCERNED about the increase of the acts of mtematlonal ten'onsm and
- international orgarized crime;

RECOGNIZING the need to develop cooperatlon on techmcal a551stance, tralmng and |
equlpment

"IN ACCORDANCE WITH the principle of protectmg ther citizens and other persons |
‘in the:r countries efficiently from acts of terrorism and other criminal acts; -

CONSIDERING natlonal legislation and mtematlonal obhgatlons of both Partxes,

TAKING INTO CONSIDERATION the basic - principles deﬁned in the United
RESPECTING the pnnclple of scvere1gnty and equahty of States and WISHING to
- HAVE AGREED the folIowmg:

 ARTICLE1
OBLIGATION TO COOPERATE

- The: Parttes shall cooperate in eonformzty WIth then: natzonal leglslatlon in force and
the international treaties to which they are both Parties, in ﬁghtmg agamst transboundary
crime, in partlcular against crimes related to tefrorism, organized crime, smuggling of

"~ ARTICLEZ
FIELDS OF COOPERATION

1 ‘The Partles sha.ll cooperate, in the framework of their means, in order to prevent
suppress and conduct mvestlgahom mto crime, _

. a) transboundary organized crime, including money laundenng, cyber crimes,
smuggling of cultural and natural propertles,

b) illicit production of and n'afﬁclqng in narcotic drugs psychotroplc substances and
their precursors; T




¢) trafficking in human beings, smuggling of migrants and illegal immigration;

d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear blologlcai
chemtcal radioactive and toxic matenals _

€) Forgery of money, passports -vi'sa and all kinds of other official dOCuments-

f) Mafia type cnrmnal organizations, smugglmg of alcohohc drmks as well as tobacco :

: products and customs smuggling,

1.2. The Parties shall also cooperate to prevent -and -suppress terrorist acts and
financing of terrorism, in confonmty with their national legislation in force and their
intemational - obligations arising from applicable international treatles and UN Secunty
' _Councﬂ Resolutxonsmforce In this context: . _

The Partzes shall take effic:ent measures for preventmg the preparatlon and

L perpetratxon of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of .
- ~the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regardmg the

) terronst acts in each ﬁeid upon the request of the other Party.

13 The cooperatlon in combating terrorism shall cover especlally cooperation in

'1'nformatlon, intelligence, assessment sharing and -operational ‘cooperation regardmg the

- terrorist organizations and their action methods, financing of terrorism, which are affectmg
'the ‘security of the Parties, and cooperatlcn on- the techmques and methods used m

| _'combatmg terrorism.

: a) In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the v1sual and
written ‘media organs of the terrorist orgenizations and their front institutions operating in

their temitories against the other Party and the Parties shall consider them as illegal

. organizations and take appropriate measures in compliance with thelr national legxslatlon in -

.'thzs regard

b) The Partles shall develop and zmplement efficient combatmg measures regardmg o

' the ‘persons and institutions providing financial or ‘other support including sheltermg,
3_acccmmodatmn training and treatment and loglsttc support to the terrorist orgamzatlons in
 their territories. : .

- ¢) The. Parties shall exchange mformatmn and expenence regarding the methods in
“preventing and combating terrorism including issues of taking hostage. and I‘njackmg matters
and they shail conduct mutual studles about the mentioned issue.

d) The Parues shall exchange information and experience regarding the weapons,
equlpment and technical installation used in combating tetrorism.

€} The Parties shall cooperate and exchange information by momtormg the movements a

_ of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which can be used in
preparatxon and perpetratmn of the terronst acts w1th the aim of preventmg the terrorist
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2. The Parties may appoint liaison officers to their diplomatic missions as mutoally'in _
_ order to increase the efficiency of interaction and coordmatron of joint actions within the
framework of this Agreement

3 The Parties may cooperate in the Fields of In Serv1ce Trammg Certificate Program,
Basic Police Training Certificate Program, First-Level Supenors Certificate Program, Post '
Graduate and Doctorate Programs : :

and pro_]ects and cooperate for provzdmg support in areas such as trammg, techmcal support
-and assistance, matenal donation and consultancy, with the aim of building administrative
and instititional capacities of the Police Orgamzstrons Whlch are -entrusted w1th ensuring

peace and tranquility.

5. The Part:es shall cooperate and exchange information for su-engthenmg the forensre :
' capacmes to ﬁght agamst cnrnes more effectlvely

. ARTICLE 3
COOPERATION PROCEDURES

In the framework of cooperatxon, for the purpose of 1mplementmg Article 2 of this
Agreement and | in comphance with. their natlonal legislatron Parties shall

S a) exchange operatlve 1nformatlon on planned or perpetrated cru'nmal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandl of criminal organizations. in -
order to prevent and combat transboundary crime, terrotist acts and terronst groups;

- b) in conformity with then- nanonal Jaws, agree to catry out joint pohce operations. The
relévant operational procedures shall be agreed upon by the Authont;les of both Partles as
mentroned in Article 7 of this Agreement _

o, ey take measures to prevent and combat the illicit production. of and trafﬁckmg in -
- narcotxc drugs psychotroprc substances and. theu' precursors;

R d) exchange. expenences in the control of legal trade in narcot;c drugs, psychotroprc
i substances and their precursors, and shall prepare regulatlons to prevent abuses in this field. -
. They shall also exchange and analyze information on, psychotropic substances and their
~* precursors; places and méthods of production and manufacturmg, channels and means used
by smugglers, 1ncludmg concealing modalities, as well as on analysts teehmques, a

€) exchange operatlonal 1nformat10n in order to 1dent1fy and detect persons, objects :
and money related to the crimes covered by thrs Agreement :

f) cooperate to coordmate the necessary measures for the rmplementatlon of special
investigative. techmques and methods such as controlled deliveries and undercover

operations; .
g) exchange 1nformat10n on techmques and methods implemented and developed in

' combatlng Juvemle delmquencLWand crimes commrtted agamst chlldren,
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; may be made orally, but shall be conﬁrmed n wntmg not later than seven (7) days.

h) exchange 1nformatlon on the current migration pohcres, practrces and experlences
‘as well as on the effects of these practlces on 1rregu1ar migration; -

- i) cooperate by exchanging information on the main illegal 1mm1gratlon flows, the
routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportatton methods. The
Parties may also exchange therr relevant risk assessment. reports : '

P cooperate by exchangmg information on passports and other travel documents visas
“as weIl as entry and exit stamps in order to detect counterfeited doouments

k) cooperate_m executing the requests envisaged in Article 4 _of this Agreen'rent'

- 1) take any acuon in compliance with their natmnal Ieglslatlon and other relevant' :
* international conventions in force to wh1ch they are Partres and in accordance wrth the .
purposes of this Agreement : : '

. m) cooperate to. orgamze mutual trarmngs “and - courses through therr respectwe.
- Authorities mentloned in Article 7 of this Agreement.

, ARTiCLE 4
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authonty concerned or upon initiative of the
competent authority, which deems sa:ld assistance is of interest to the other competent
authorrty :

2. The mformatlon may - without request - be transmitted to the other Party 1f there are
grounds to believe that they are of interest to. saad Party.

3. Requests for assmtanee shall be subrmtted in wntmg In case of- emergency they

4, Requests for assistance shall contam

K a) the name of the body of the Party whlch requests assistance and the name of the
- body of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) 'detailed information on the case;

c) aim of and reasons for the request;

d) description of the assistance requested;

e} level of urgency and any other information whlch may contribute to the effective
executlon of a request. _




5. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request in
‘the most rapid and complete way as possxble S

6. Dunng the executlon of a request the law of the requested Party shall apply

'- 7. The requested Party shall be authorized to request further 1nformat10n from
‘the requestmg Party, if deemed necessary for an appropnate execution of the request.

_ - 8. If the requested Paity considers that the immediate executlon of a request may
- interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
- execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as
| necessary as a. result of consultations with the requesting Party. If the requesting Pa:ty _
. agrees to provxde assistance on the conditions proposed it shall flﬂfi[l them :

_ 9 Unless the national leglslatlon of the requested Party estabhshes other time limits,
= its competent authority shall notify the results concerning the execution of the request to the
¥ requestmg Party within 30 (thirty) days from its receipt, _ -

-~ ARTICLE 5
REFUSAL OF THE REQUEST

- 1. If the executlon of a request for assistance or a cooperation act1v1ty Jeopardlzes the

f soverelgnty or secunty or is-confrary to national law, international obligations or other

" essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly

: er may execute the request subject to certain conditions.

" 2. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall

| notlfy the reasons for the refusal to the requesting Party.

 ARTICLE6¢ |
LIMITS ON THE USE OF ]NFORMATION AND DOCUMENT

I The Parties agree: that the mformatlon and personal data transxmtted under this

‘Agreement shall be used excluswely for the purposes envisaged by it, while respecting the
* human rights of individuals i in accordance with relevant domestic legzstat:on and human

- nghts treaties to wmeh they are parties.

2. In comphance W1th the purposes of thxs Agreement Parties shall adopt the -

- necessary technical and organizational measures to protect sensitive and. ‘personal data

against accidental or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized

 alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular, shall

take any necessary measures to ensure that only those authonzed to access personel data can

. have access to such data.

3. The Partles shall not transfer information, document and other materials shared

under this Agreement, to the third parties without written consent of the authorities of the

requested Party. This obligation shall apply after the expiration of this Agreement.

AT
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4. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop’

using, correct or delete, consistent with its national law, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party. :

_ 5. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under

this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
erroneous reliance on such data; which shall include in part:cular supplementation, deletion or
correction of such data prowded that it shall notlfy the other party o

. 6. Each Party shall notlfy the other in written form if it becomes aware that material
data it has provided to the other Party or teceived from the other Party under th.lS Agreement
are inaccurate or unrehable or might glve rise to s1gmﬁcant doubt. .

‘ ARTICLE 7 _
COMPETENT AUTHORITIES FOR THE IMPLEMENTATION OF THE :
'AGREEMENT : '
1. The competent Authormes for the implementation of this Agreement shall be
a) for the Party of Turkey - M:mstry of Interior |

b) for the Party of Rwanda: Ministr"y of Internal Security

2, Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall

exchange the list of the national offices. authorized to maintain direct contacts in order to
implement the provisions of T.hlS Agreement and establlsh the relevant commumcauon

channels. '

3. The Parties shall immedietely notify each ‘other on any changes in the list of the

* national offices authorized to maintain dlrect contacts in order to unplement the provisions

of this Agreement

4. The Parues, in addition to the above mentioned authorized ofﬁces, shall cooperate '

through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
. cxperts in the field of crimes that are covered by thls Agreement. :

: ARTICLE 8.
MEETINGS AND CONSULTATIONS

1 With a view to fac111tat1ng 1mplementat10n of this Agreement the representatwes of

the competent authorities may, if necessary, hold bllateral meetmgs and consultations to
assess the progress made under this Agreement. -

2. Meetings shall take place in Turkey and in Rwanda, altemately.
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ARTICLE 9 -
SETTLEMENT OF DISPUTES -

Possible disputes arlsmg from the interpretation or 1mplementatxon of this Agreement :
- shall be settled amicably through consultations between the competent Authorities
_' mentroned in Article 7 a.nd negotlatlons through drplomatrc channels,

ARTICLE 10
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER INTERNATIONAL
TREATIES .

_ Thxs Agreement shall not prejudree the. nghts and obhgations stemmmg from other
international treaties concluded by the Parties. _

] ARTICLE 11
EXPENSES

R A Expenses for the processing of a request under this Agreement shall be covered by :
: the requested Party unless othierwise agreed upon by the Partles

2. Unless othermse agreed upon, expenses for the meetmgs shall be covered by the_
recervmg Party whereas rntemanonai travel expenses of delegates shall be covered by the

_ sendrng Party

ARTICLE12
LANGUAGE OF COOPERATION

_ For-the purposes of cooperatron under this Agreement the Parties shall use the1r
" official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or

B 'shall use Enghsh

ARTICLE 13
FINAL PROVISIONS

¢ 1. This Agreement shall eniter into force on the date of the receipt of the last written
| notrﬁcatton by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the . 1B f
i i . completron of their lntemal legal procedures required for its entry mto force. ) RERE | :

2. Tlus Agreernent shall remain in | force for a period of 5 years. Any Party may notify
the other Party at any time in wrttrng through diplomatic channels of its intention to -
~ terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed automatlcally
. for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the other in writing
through drplomauc channels of its intention to terminate the Agreement 6 months prior to its
' exprratlon Thrs Agreement shall be- termmated 6 months after the date of ﬂ‘llS notification.
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FERREY,

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same lega.l
procedure prescrlbed under Artlcle 13 paragraph 1 of this Agreement, :

4. In case the Agreement is terminated, all activities a]ready started - under this
Agreement shall be carried out under the tenns and conditions thereof.

IN WITNESS THEREOF the unders1gned duly authonzed by the Govennnents -
have signed this Agreement on 28/08/2015 i in Ankara

Done in two ongmal copies, eaeh in Turklsh and" Engllsh all texts being equally

. .authennc In the case of any dlvergence of mterpretatlon, the Enghsh text shall prevail.

For the Gov:e,rnmen_t‘ of the

' Fo'r"the 'Government_bf-the' _ t
* . Republic of Rwanda

- Republic of Turkey

‘Sheikh Mussa Fazil HARERIMANA
Minister of Internal Security .




